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Convention de suite portant sur le  
financement et les actions de l’association 
ETB dans le cadre du projet INTERREG V 
« Société civile » pour 2020-2021 
 

Entre 
 
L’Eurodistrict Trinational de Bâle 
 
ci-après désigné « ETB »,  
représenté par sa présidente,  

et 
 
les partenaires Français 
 

- Saint-Louis Agglomération, représentée par son 
président  

- le Département du Haut-Rhin, représenté par la 
Présidente du Conseil départemental 

et 
 
les partenaires Allemands,  

- Landkreis Lörrach, représenté par sa Landrätin 
- Stadt Lörrach, représentée par son Maire 
- Stadt Rheinfelden, représentée par son Maire 
- Stadt Weil am Rhein, représentée par son Maire 
- Regionalverband Hochrhein-Bodensee, re-

présentée par son Verbandsvorsitzender 
- Gemeinde Grenzach-Wyhlen, représentée par 

son Maire 
- Gemeinde Efringen-Kirchen, représentée par son 

Maire 
- Gemeinde Schwörstadt, représentée par sa Maire 
- Gemeinde Inzlingen, représentée par son Maire 
- Stadt Wehr, représentée par son Maire 
- Stadt Bad Säckingen, représentée par son Maire 
- Gemeinde Schliengen, représentée par son Maire 
- Gemeinde Bad Bellingen, représentée par son 

Maire 
- GVV Schönau, représenté par le Verbandsvorsit-

zender 
- Gemeinde Binzen, représentée par son Maire 

 

 
 
 
 
 
 
 

Folgevereinbarung über die  
Finanzierung und die Leistungen des  
Vereins TEB im Rahmen des INTERREG V-
Projektes „Zivilgesellschaft“ für 2020- 2021 
 

Zwischen 
 
dem Trinationalen Eurodistrict Basel, 

im Folgenden als TEB bezeichnet, 
vertreten durch seine Präsidentin, 
 
und 
 
den französischen Partnern, 
 
- Saint-Louis Agglomération, vertreten durch ihren Prä-

sidenten  
- dem Département du Haut-Rhin, vertreten durch die 

Präsidentin des Conseil départemental 
und 
 
den deutschen Partnern, 
 
- dem Landkreis Lörrach, vertreten durch seine Landrä-

tin  
- der Stadt Lörrach, vertreten durch ihren Oberbürger-

meister 
- der Stadt Rheinfelden, vertreten durch ihren Oberbür-

germeister 
- der Stadt Weil am Rhein, vertreten durch ihren Ober-

bürgermeister 
- dem Regionalverband Hochrhein-Bodensee, vertre-

ten durch seinen Verbandsvorsitzenden 
- der Gemeinde Grenzach-Wyhlen, vertreten durch ih-

ren Bürgermeister 
- der Gemeinde Efringen-Kirchen, vertreten durch ihren 

Bürgermeister 
- der Gemeinde Schwörstadt, vertreten durch ihre Bür-

germeisterin 
- der Gemeinde Inzlingen, vertreten durch ihren Bürger-

meister 
- der Stadt Wehr, vertreten durch ihren Bürgermeister 
- der Stadt Bad Säckingen, vertreten durch ihren Bür-

germeister 
- der Gemeinde Schliengen, vertreten durch ihren Bür-

germeister 
- der Gemeinde Bad Bellingen, vertreten durch ihren 

Bürgermeister 
- dem GVV Schönau, vertreten durch seinen Verbands-

vorsitzenden 
- der Gemeinde Binzen, vertreten durch ihren Bürger-

meister 
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et 
 
les partenaires Suisses, 
 
- le Canton de Bâle-Ville, représenté par sa Présidente 

du Conseil d’Etat  
- le Canton de Bâle-Campagne, représenté par sa 

Conseillère d’Etat en charge de la Sécurité  
- le Canton d’Argovie, représenté par son Conseiller 

d’Etat en charge de l’Urbanisme, des Transports et de 
l’Environnement 

- La République et Canton du Jura, représentée par 
son Délégué à la Coopération 

 
désignés tous ensemble par les « partenaires financeurs ». 
 
- Vu les statuts de l’Eurodistrict Trinational de Bâle et fi-

gurant en annexe, 
-  Vu le règlement intérieur de l’administration de l’Euro-

district Trinational de Bâle, figurant en annexe, 
 
- Vu le budget Société civile 2020-2021, adopté par le 

Comité directeur le 18 janvier 2019 d’un montant total 
de 92 000 € pour deux ans,  

 
- Vu la décision du Comité Directeur de l’ETB du 18 jan-

vier 2019, de prolonger de deux ans le projet INTERREG 
V « Société Civile », porté par l’Eurodistrict Strasbourg 
Ortenau, 

- Vu la convention INTERREG n° 12.2 « Société civile - 
Animation de la société civile au sein des territoires des 
Eurodistricts », signée par l’ETB et appelée pour ce qui 
suit « Convention INTERREG V »,  

 
- Vu l’avenant n°1 à la convention INTERREG n° 12.2 « So-

ciété civile - Animation de la société civile au sein des 
territoires des Eurodistricts »,  

 
- Vu la convention portant sur le financement et les ac-

tions de l’association ETB dans le cadre du projet IN-
TERREG V « Société civile » 2017-2019, 

 
- Vu les délibérations respectives des signataires  

 
 
 
et considérant que le projet INTERREG V Société civile a été 
prolongé et que les fonds propres et le budget ordinaire de 
l’association ETB ne permettent pas à l’association de finan-
cer sa participation au projet INTERREG V Société Civile pro-
longé,  
 
 

 
und 
 
den schweizerischen Partnern, 
 
- dem Kanton Basel-Stadt, vertreten durch seine Regie-

rungspräsidentin 
- dem Kanton Basel-Landschaft, vertreten durch seine 

Vorsteherin der Sicherheitsdirektion  
- dem Kanton Aargau, vertreten durch den Vorsteher 

des Departements Bau, Verkehr und Umwelt 
- der Republik und des Kantons Jura, vertreten durch 

seinen Delegierten für grenzüberschreitende Zusam-
menarbeit 

 
gemeinsam als „Finanzierungspartner“ bezeichnet, wird 
 
- in Anbetracht der als Anlage beigefügten Satzung des 

Trinationalen Eurodistrict Basel, 
- in Anbetracht der als Anlage beigefügten Geschäfts-

ordnung der Geschäftsstelle des Trinationalen Eurodi-
strict Basel, 

- in Anbetracht des vom Vorstand am 18. Januar 2019 
verabschiedeten Gesamtbudgets für 2020-2021 in 
Höhe von 92 000 € für zwei Jahre für das Projekt Zivil-
gesellschaft, 

- in Anbetracht des TEB-Vorstandbeschlusses vom 18. 
Januar 2019, an dem vom Eurodistrikt Strasbourg Or-
tenau getragenen INTERREG V-Projekt „Zivilgesell-
schaft“ teilzunehmen,  

- in Anbetracht der vom TEB unterzeichneten INTER-
REG-Vereinbarung zum Projekt Nr. 12.2 „Zivilgesell-
schaft - Einbindung der Zivilgesellschaft in den Gebie-
ten der Eurodistrikte“, im Weiteren „INTERREG V Ver-
einbarung“ genannt, 

- in Anbetracht des INTERREG Zusatzes zur Vereinba-
rung zum Projekt Nr. 12.2 „Zivilgesellschaft - Einbin-
dung der Zivilgesellschaft in den Gebieten der Euro-
distrikte“, 

- in Anbetracht der Vereinbarung über die Finanzierung 
und die Leistungen des Vereins TEB im Rahmen des 
INTERREG V-Projektes „Zivilgesellschaft“ 2017-2019, 
 

- in Anbetracht der Beschlüsse der unterzeichnenden 
Parteien 

 
 
und unter Berücksichtigung der Tatsache, dass das INTER-
REG-V Projekt verlängert wurde und dass, weder die Eigen-
mittel noch die aus dem ordentlichen Haushalt ausreichen, 
um die Teilnahme des TEB Vereins an dem INTERREG V Pro-
jekt Zivilgesellschaft zu finanzieren, 
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Il est convenu ce qui suit 

Article 1er – Objet, entrée en vigueur et durée de la con-
vention 
 
La présente convention est conclue pour faire suite à la « con-
vention portant sur le financement et les actions de l’associa-
tion ETB dans le cadre du projet INTERREG V Société civile » 
2017-2019, dont le terme a été fixé au 31.12.2019. La présente 
convention a pour objet de fixer les financements des parte-
naires financeurs en faveur de l’ETB au titre de sa participa-
tion au projet INTERREG V Société civile pour la période allant 
du 01.01.2020 au 31.12.2021.  
 
La présente convention entrera en vigueur avec effet rétroac-
tif au 01.01.2020 dès sa notification par l’ETB (dernier signa-
taire de la convention) à l’ensemble des partenaires finan-
ceurs et prend fin le 31 décembre 2021. 
 
En application de la loi n° 2019-816 du 2 août 2019, et plus 
particulièrement de son article 10, à compter du 1er janvier 
2021, la Collectivité européenne d’Alsace succèdera au Dé-
partement du Haut-Rhin dans tous ses droits et obligations. 
La présente convention continuera cependant à être exécu-
tée dans les conditions prévues jusqu’à son échéance, sauf 
accord contraire des parties.  
 
 

Article 2 –Obligations de l’association ETB pour la pé-
riode 2020-2021 
  
L’ETB s'engage à mettre en œuvre l’ensemble des actions 
mises à sa charge par la convention INTERREG V.  
 
 
L’ETB s’engage aux actions suivantes : 
 
– Sensibilisation et recherche de porteurs de projet poten-

tiels dans l’optique de faire émerger de nouveaux projets 
de rencontre de la société civile ; 
 

– Accompagnement des porteurs de projet : aide à la con-
ception et montage de projet, saisie Synergie ; 
 
 

– Collaboration avec les deux autres eurodistricts et le Dé-
partement du Haut-Rhin/Landratsamt Breisgau 
Hochschwarzwald dans le cadre du projet commun ; 
 
 

– Interface avec le secrétariat commun et l’autorité de ges-
tion INTERREG V ; 

wird Folgendes vereinbart: 

§ 1 – Gegenstand, Inkrafttreten und Dauer der Vereinba-
rung 
 
Die vorliegende Vereinbarung wird im Nachgang zu der „Ver-
einbarung über die Finanzierung und die Leistungen des Ver-
eins TEB im Rahmen des INTERREG V-Projektes „Zivilgesell-
schaft““ 2017-2019 geschlossen, die am 31.12.2019 ausläuft. 
Die vorliegende Vereinbarung setzt die Beiträge der Finan-
zierungspartner zu Gunsten des TEB im Rahmen seiner Teil-
nahme an dem INTERREG V-Projekt Zivilgesellschaft für die 
Zeitspanne vom 1.01.2020 bis 31.12.2021 fest. 
 
Die vorliegende Vereinbarung tritt am Tag ihrer Zustellung 
durch den TEB (Letztunterzeichner der Vereinbarung) an die 
Finanzierungspartner in Kraft und gilt bis zum 31. Dezember 
2021. 
 
Gemäß Gesetz Nr. 2019-816 vom 2. August 2019, insbeson-
dere gemäß Artikel 10, wird die Europäische Gebietskörper-
schaft Elsass ab dem 1. Januar 2021 das Departement Haut-
Rhin in all seinen Rechten und Pflichten ablösen. Diese Ver-
einbarung wird jedoch bis zu ihrem Ablauf unter den vorge-
sehenen Bedingungen durchgeführt, sofern die Parteien 
nichts anderes vereinbart haben. 
 
 

§ 2 –  Pflichten des TEB Vereins für den Zeitraum 2020-
2021  
 
Der TEB verpflichtet sich, sämtliche Maßnahmen, die nach 
der INTERREG Vereinbarung zu seinen Lasten gehen, durch-
zuführen. 
 
Der TEB verpflichtet sich zu folgenden Maßnahmen: 
 
– Sensibilisierung und Suche möglicher Projektträger, um 

neue Projekte aus der Zivilgesellschaft zu entwickeln;  
 
 

– Begleitung der Projektträger: Unterstützung bei der Pla-
nung und Entwicklung ihres Projektes, Datenerfassung in 
Synergie; 
 

– Zusammenarbeit mit den beiden anderen Eurodistrikten 
sowie mit dem Département du Haut-Rhin und dem 
Landratsamt Breisgau – Hochschwarzwald im Rahmen 
des gemeinsamen Projekts; 
 

– Schnittstelle mit dem gemeinsamen Sekretariat und der 
Verwaltungsbehörde INTERREG zu übernehmen; 
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– Monitoring financier du projet pour le territoire de l’ETB, 
demandes de versement, rapports de livrables 
 

– Présidence et organisation des réunions du groupe de 
travail « société civile » ; 
 

– Interface entre les porteurs de microprojets européens, 
l’IKRB et les Cantons Suisses. 

 
 

Article 3 -Montants des cofinancements 2020-2021 : 
 
Pour la période 2020 à 2021, les contributions des parte-
naires financeurs s’élèvent à un total de 37 420,62 € (portant 
ainsi le montant total des contributions à 147 176,24€ sur la 
période 2017-2021) et se répartissent selon les modalités sui-
vantes : 
 
Pour les partenaires financeurs allemands : 
 
– Landkreis Lörrach : 1 804,07 € (portant le montant total de 

contributions à 6 914,41 € sur la période 2017-2021), 
– Stadt Lörrach : 1 623,66 € (portant le montant total de con-

tributions à 6 222,96 € sur la période 2017-2021) 
– Stadt Rheinfelden : 1 217,75 € (portant le montant total de 

contributions à 4 667,23 € sur la période 2017-2021) 
– Stadt Weil am Rhein : 1 217,75 € (portant le montant total 

de contributions à 4 667,23 € sur la période 2017-2021) 
– Regionalverband Hochrheinbodensee :   631,42 € (portant 

le montant total de contributions à 2 420,04 € sur la pé-
riode 2017-2021) 

– Gemeinde Grenzach-Wyhlen : 451,01 € (portant le mon-
tant total de contributions à 1 728,58 € sur la période 
2017-2021) 

– Gemeinde Efringen-Kirchen : 270,61 € (portant le montant 
total de contributions à 1 037,16 € sur la période 2017-
2021) 

– Gemeinde Schwörstadt: 90,20 € (portant le montant total 
de contributions à 345,72 € sur la période 2017-2021) 

– Gemeinde Inzlingen : 90,20 € (portant le montant total de 
contributions à 345,72 € sur la période 2017-2021) 

– Gemeinde Wehr: 541,22 € (portant le montant total de 
contributions à 2 074,32 € sur la période 2017-2021) 

– Stadt Bad Säckingen : 721,62 € (portant le montant total 
de contributions à 2 765,74 € sur la période 2017-2021) 

– Gemeinde Schliengen : 90,20 € (portant le montant total 
de contributions à 345,72 € sur la période 2017-2021) 

– Gemeinde Bad Bellingen : 90,20 € (portant le montant to-
tal de contributions à 345,72 € sur la période 2017-2021) 

– GVV Schönau : 90,20 € (portant le montant total de con-
tributions à 345,72 € sur la période 2017-2021) 

– Finanzmonitoring des Projekts für das TEB-Gebiet, Aus-
zahlungsanträge, Outputberichte 
 

– Vorsitz und Organisation der Sitzungen der Arbeitsgruppe 
„Zivilgesellschaft“ zu übernehmen; 
 

– Die Schnittstelle zwischen den Projektträgern und den 
Schweizer Kantonen zu übernehmen. 
 
 

§ 3 - Höhe der Kofinanzierungsbeiträge 2020-2021  
 
Für den Zeitraum 2020 bis 2021 betragen die Beiträge der 
Finanzierungspartner insgesamt 37 420,62 € (womit sich 
der Gesamtbetrag der Kofinanzierungsbeiträge für den Zeit-
raum 2017-2021 auf 147 176,24 € beläuft) und sind wie folgt 
aufgeteilt: 
 
Für die deutschen Finanzierungspartner: 
 
– Landkreis Lörrach: 1 804,07 € (womit sich der Gesamtbe-

trag für den Zeitraum 2017-2021 auf 6 914,41 € beläuft), 
– Stadt Lörrach: 1 623,66 € (womit sich der Gesamtbetrag 

für den Zeitraum 2017-2021 auf 6 222,96 € beläuft) 
– Stadt Rheinfelden: 1 217,75 € (womit sich der Gesamtbe-

trag für den Zeitraum 2017-2021 auf 4 667,23 € beläuft) 
– Stadt Weil am Rhein: 1 217,75 € (womit sich der Gesamt-

betrag für den Zeitraum 2017-2021 auf 4 667,23 € beläuft) 
– Regionalverband Hochrheinbodensee: 631,42 € (womit 

sich der Gesamtbetrag für den Zeitraum 2017-2021 auf  
2 420,04 € beläuft) 

– Gemeinde Grenzach-Wyhlen: 451,01 € (womit sich der 
Gesamtbetrag für den Zeitraum 2017-2021 auf 1 728,58 € 
beläuft) 

– Gemeinde Efringen-Kirchen: 270,61 € (womit sich der Ge-
samtbetrag für den Zeitraum 2017-2021 auf 1 037,16 € be-
läuft) 

– Gemeinde Schwörstadt: 90,20 € womit sich der Gesamt-
betrag für den Zeitraum 2017-2021 auf à 345,72 € beläuft) 

– Gemeinde Inzlingen: 90,20 € (womit sich der Gesamtbe-
trag für den Zeitraum 2017-2021 auf 345,72 € beläuft) 

– Gemeinde Wehr: 541,22 € (womit sich der Gesamtbetrag 
für den Zeitraum 2017-2021 auf 2 074,32 € beläuft) 

– Stadt Bad Säckingen: 721,62 € (womit sich der Gesamt-
betrag für den Zeitraum 2017-2021 auf 2 765,74 € beläuft) 

– Gemeinde Schliengen: 90,20 € (womit sich der Gesamt-
betrag für den Zeitraum 2017-2021 auf à 345,72 € beläuft) 

– Gemeinde Bad Bellingen: 90,20 € (womit sich der Ge-
samtbetrag für den Zeitraum 2017-2021 auf 345,72 € be-
läuft) 

– GVV Schönau: 90,20 € (womit sich der Gesamtbetrag für 
den Zeitraum 2017-2021 auf 345,72 € beläuft) 
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– Gemeinde Binzen : 90,20 € (portant le montant total de 
contributions à 345,72 € sur la période 2017-2021). 

 
 
Pour les partenaires financeurs français : 

 
– Saint-Louis Agglomération : 7 431,73 € (portant le montant 

total de contributions à 28 483,41 € sur la période 2017-
2021) 

– Département Haut-Rhin : 1 588,60 € (portant le montant 
total de contributions à 6 088,60 € sur la période 2017-
2021). 
 

 
Pour les partenaires financeurs suisses : 
 
– Kanton Basel-Stadt : 8 117,83 € (portant le montant total 

de contributions à 32 685,93 € sur la période 2017-2021) 
– Kanton Basel-Landschaft : 8 117,83 € (portant le montant 

total de contributions à 32 685,93 € sur la période 2017-
2021) 

– Kanton Aargau : 2 813,89 € (portant le montant total de 
contributions à 11 329,94 € sur la période 2017-2021) 

– République et Canton du Jura : 330,42 € (portant le mon-
tant total de contributions à 1 330,42€ sur la période 
2017-2021). 

 
 
 

 

Article 4 Modalités de versement des financements en 
2020 et 2021 
 
Compte tenu des versements déjà effectués pour chacun 
des partenaires depuis la signature de la « convention portant 
sur le financement et les actions de l’association ETB dans le 
cadre du projet INTERREG V Société civile » 2017-2019, le 
solde de la contribution restant dû par chaque partenaire sera 
appelé à raison de 50% en 2020 et 50% en 2021. 
 
 

Article 5- emplois des cofinancements 
 
Les contributions versées à l’association ETB sont destinées 
à couvrir les dépenses nécessaires suivantes à la réalisation 
du projet INTERREG V - Société Civile. 
 
– Le cofinancement de l’ETB au porteur du projet « Société 

civile », l’Eurodistrict Strasbourg-Ortenau (coûts de coo-
pération), 

– Gemeinde Binzen: 90,20 € (womit sich der Gesamtbe-
trag für den Zeitraum 2017-2021 auf 345,72 € beläuft) 

 
 
Für die französischen Finanzierungspartner : 
 
– Saint-Louis Agglomération: 7 431,73 € (womit sich der 

Gesamtbetrag für den Zeitraum 2017-2021 auf 28 483,41 
€ beläuft) 

– Département Haut-Rhin: 1 588,60 € (womit sich der Ge-
samtbetrag für den Zeitraum 2017-2021 auf 6 088,60 € 
beläuft). 

 
 
Für die Schweizer Finanzierungspartner: 
 
– Kanton Basel-Stadt: 8 117,83 € (womit sich der Gesamt-

betrag für den Zeitraum 2017-2021 auf 32 685,93 € be-
läuft) 

– Kanton Basel-Landschaft: 8 117,83 € (womit sich der Ge-
samtbetrag für den Zeitraum 2017-2021 auf 32 685,93 € 
beläuft) 

– Kanton Aargau: 2 813,89 € (womit sich der Gesamtbetrag 
für den Zeitraum 2017-2021 auf 11 329,94 € beläuft) 

– République et Canton du Jura: 330,42 € (womit sich der 
Gesamtbetrag für den Zeitraum 2017-2021 auf 1 330,42€ 
beläuft). 

 
 
 

§ 4 – Zahlungsbedingungen der Beiträge  
 
 
Unter Berücksichtigung der seit Unterzeichnung der ur-
sprünglichen Vereinbarung bereits einbezahlten Beiträge, 
werden die Partner in den Jahren 2020 und 2021 dazu auf-
gefordert, den verbleibenden Finanzierungsbeitrag anteilig 
auf die beiden Jahre und in Höhe jeweils 50 Prozent zu be-
gleichen. 
 
 

§ 5 – Verwendung der Kofinanzierungen 
 
Die an den TEB Verein gezahlten Kofinanzierungen sind zur 
Deckung der folgenden für das INTERREG V-Projekt Zivilge-
sellschaft notwendigen Aufwendungen bestimmt: 
 
– TEB-Kofinanzierungsanteil an den Projektträger des Pro-

jekts „Zivilgesellschaft“, den Eurodistrikt Strasbourg-Or-
tenau, "Kooperationskosten"), 
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– Un forfait couvrant les frais liés au poste de la chargée de 
projet au sein de l’ETB, 

– Un forfait couvrant les frais administratifs et de bureau, 
– Les frais de déplacement et de collation  
– Les prestations externes, telles que : 

• Les frais liés à la communication (brochure, impres-
sion…) 

• Les frais liés à l’organisation et à la mise en œuvre 
d’évènements ou de réunions  

• Les formations 
• Les frais liés au site internet 
• La comptabilité et le commissaire aux comptes 

 
 

 
Au plus tard après la clôture du projet, les moyens non affec-
tés seront restitués aux financeurs ou, avec l’accord de l’en-
semble des partenaires, employés pour un autre usage. 
 
 
 

Article 6 Dispositions finales 
 
Les modifications qui s’avéreraient nécessaires feront l’objet 
d’avenants approuvés par l’ensemble des signataires. 
 
 
La convention est rédigée en vingt-deux exemplaires origi-
naux. Il sera transmis un exemplaire signé par tous à chacun 
des signataires. 
 
 
La convention est rédigée en langue française et allemande. 
En cas de litige ou de difficulté d’interprétation la version fran-
çaise prime sur la version allemande. 
 
La juridiction compétente est le tribunal administratif de 
Strasbourg. 
 
Les annexes font partie intégrante de la présente convention. 

ANNEXES 
 
– statuts de l’Eurodistrict Trinational de Bâle  
– règlement intérieur de l’administration de l’Eurodistrict 

Trinational de Bâle  
– budget Société civile 2020-2021, adopté par le Comité di-

recteur le 18 janvier 2019 d’un montant total de 92 000 € 
pour deux ans  

– convention INTERREG n° 12.2 « Société civile - Animation 
de la société civile au sein des territoires des Eurodistricts 

– Eine Pauschale zur Deckung der Kosten für die Stelle der 
TEB-Projektbeauftragten, 

– Eine Pauschale zur Deckung der allgemeinen Büro- und 
Verwaltungskosten, 

– Reise- und Verpflegungskosten, 
– Externe Leistungen, wie 

• Kommunikationsmaßnahmen (Broschüre, Druck…) 
• Dienstleistungen im Zusammenhang mit der Orga-

nisation und Durchführung von Veranstaltungen und 
Sitzungen 

• Fortbildungen 
• Pflege der Webseite 
• Honorare für Buchhalter und Rechnungsprüfer 

 
Nicht verwendete Mittel werden den Finanzierungspartner 
spätestens nach Projektabschluss zurückbezahlt oder mit 
der Zustimmung aller Partner einem anderen Zweck übertra-
gen. 
 
 

§ 6 - Schlussbestimmungen 
 
Änderungen, die sich als notwendig erweisen sollten, werden 
zum Gegenstand von Änderungsvereinbarungen, die von al-
len Vertragspartnern zu genehmigen sind.  
 
Diese Vereinbarung wird in zweiundzwanzig Urschriften ge-
fertigt, angenommen und unterzeichnet von den betroffenen 
Vertragspartnern. Jeder Unterzeichner erhält eine Ausferti-
gung. 
 
Die Vereinbarung ist in französischer und deutscher Sprache 
verfasst.  
Im Streitfall ist die französische Fassung rechtsverbindlich. 
 
Ausschließlicher Gerichtsstand ist das „Tribunal administratif 
de Strasbourg“ (F). 
 
Die Anlagen sind integraler Bestandteil dieser Vereinbarung. 

ANHÄNGE 
 
– Satzung des Trinationalen Eurodistrict Basel, 
– Geschäftsordnung der Geschäftsstelle des Trinationalen 

Eurodistrict Basel, 
– das vom Vorstand am 18. Januar 2019 verabschiedeten 

Gesamtbudget für 2020-2021 in Höhe von 92 000 € für 
zwei Jahre für das Projekt Zivilgesellschaft 

– INTERREG-Vereinbarung zum Projekt Nr. 12.2 „Zivilgesell-
schaft - Einbindung der Zivilgesellschaft in den Gebieten 
der Eurodistrikte“ 
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», signée par l’ETB et appelée pour ce qui précède « Con-
vention INTERREG V »  

– avenant n°1 à la convention INTERREG n° 12.2 « Société 
civile - Animation de la société civile au sein des territoires 
des Eurodistricts »,  

– convention portant sur le financement et les actions de 
l’association ETB dans le cadre du projet INTERREG V « 
Société civile » 2017-2019 

 
 

– INTERREG Zusatz zur Vereinbarung zum Projekt Nr. 12.2 
„Zivilgesellschaft - Einbindung der Zivilgesellschaft in den 
Gebieten der Eurodistrikte“  

– Vereinbarung über die Finanzierung und die Leistungen 
des Vereins TEB im Rahmen des INTERREG V-Projektes 
„Zivilgesellschaft“ 2017-2019 
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Association Eurodistrict Trinational de Bâle / Verein Trinationaler Eurodistrict Basel 
 
 

Saint-Louis Agglomération 
Département du Haut-Rhin 

 
 

Landkreis Lörrach 
Stadt Lörrach 

Stadt Rheinfelden 
Stadt Weil am Rhein 

Regionalverband Hochrhein-Bodensee 
Gemeinde Grenzach-Wyhlen 
Gemeinde Efringen-Kirchen 

Gemeinde Schwörstadt 
Gemeinde Inzlingen 

Stadt Wehr 
Stadt Bad Säckingen 

Gemeinde Schliengen 
Gemeinde Bad Bellingen 

GVV Schönau 
Gemeinde Binzen 

 
 

Kanton Basel-Stadt 
Kanton Basel-Landschaft 

Kanton Aargau 
République et Canton du Jura 
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Association Eurodistrict Trinational de Bâle / Verein Trinationaler Eurodistrict Basel 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Marion Dammann 
Présidente de l’Eurodistrict Trinational de Bâle 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Saint-Louis Agglomération 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Département du Haut-Rhin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Landkreis Lörrach 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Stadt Lörrach 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Stadt Rheinfelden 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
  



 
 

Convention de suite sur le financement et les actions de l’ETB - projet 
INTERREG V « Société civile » 2020-2021 

Folgevereinbarung über die Finanzierung und die Leistungen des 
Vereins TEB im Rahmen des INTERREG V-Projektes „Zivilgesellschaft“ 
2020-2021 

 

 
 

Signataires  de la convention de suite portant sur le financement et les actions de l’as-
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Stadt Weil am Rhein 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Regionalverband Hochrhein-Bodensee 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Gemeinde Grenzach-Wyhlen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Unterzeichner der Folgevereinbarung über die Finanzierung und die Leistungen des  
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Gemeinde Efringen-Kirchen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Gemeinde Schwörstadt 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Gemeinde Inzlingen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Stadt Wehr 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
  



 
 

Convention de suite sur le financement et les actions de l’ETB - projet 
INTERREG V « Société civile » 2020-2021 

Folgevereinbarung über die Finanzierung und die Leistungen des 
Vereins TEB im Rahmen des INTERREG V-Projektes „Zivilgesellschaft“ 
2020-2021 

 

 
Signataires  de la convention de suite portant sur le financement et les actions de l’as-

sociation ETB dans le cadre du projet INTERREG V « Société civile » pour 2020-2021 

Unterzeichner der Folgevereinbarung über die Finanzierung und die Leistungen des  
Vereins TEB im Rahmen des INTERREG V-Projektes „Zivilgesellschaft“ für 2020- 2021 

 
 
 

 
Stadt Bad Säckingen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Gemeinde Schliengen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Gemeinde Bad Bellingen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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GVV Schönau 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Gemeinde Binzen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Kanton Basel-Stadt / Canton de Bâle-Ville 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Kanton Basel-Landschaft / Canton de Bâle-Campagne 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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Kanton Aargau / Canton d'Argovie 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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République et Canton du Jura 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date/Datum 
Signature/Unterschrift 

Prénom et nom du signataire/Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire/Funktion des Unterzeichners 

Cachet/Stempel 
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                                            REGLEMENT 

                                           GESCHÄFTSORDNUNG 

 

30 avril 2010            30. April 2010      

 
 
 
PREAMBULE 
 
L’Eurodistrict Trinational de Bâle  (ETB) a 
été créé  le 26 Janvier 2007 selon le droit 
local applicable aux associations dans les 
départements du Haut-Rhin, Bas-Rhin et 
Moselle. Conformément aux articles 10 et 17 
des statuts l’Eurodistrict se dote d’un 
règlement intérieur. 
 
 
Art. 1  Réunions de l‘Eurodistrict 
 
(1) Les convocations de l’Assemblée des 
membres, du Comité Directeur et du Bureau 
se font conformément aux statuts de 
l’association. 
 
(2) Les projets de délibérations des  
réunions sont adressés en deux langues 
(F/D) aux  participants dix (10) jours avant la 
séance. 
Les documents distribués en séance sont à 
envoyer aux absents après la séance. 
Il est tenu procès-verbal des réunions qui 
rendront compte du contenu des débats et 
des résolutions prises. La tenue des procès-
verbaux incombe à l’Administration. 
 
 
 
 
 
 
 

 
PRÄAMBEL 
 
Der Trinationale Eurodistrict Basel (TEB) 
wurde am 26. Januar 2007 nach dem 
lokalen Vereinsrecht der Departements 
Haut-Rhin, Bas-Rhin und Moselle 
gegründet. Der Eurodistrict gibt sich nach 
Artikel 10 und 17 der Vereinssatzung eine 
Geschäftsordnung. 
  
 
Art. 1  Sitzungen des  Eurodistricts 
 
(1) Die Einberufung von Sitzungen der 
Mitgliederversammlung, des Vorstands und 
des Präsidiums richten sich nach der 
Vereinssatzung. 
 
(2) Die Sitzungsunterlagen werden den 
Teilnehmern/innen zweisprachig (D/F) 
spätestens 10 Tage vor der betreffenden 
Sitzung zugestellt. Tischvorlagen sind auf 
der Traktandenliste anzuzeigen und nach 
der Sitzung allen nicht anwesenden 
Mitgliedern zuzustellen. Über die Sitzungen 
wird ein Protokoll geführt, welches sich auf 
die Wiedergabe der 
Verhandlungsgegenstände und der 
entsprechenden Beschlüsse beschränkt. 
Die Protokollführung obliegt der 
Geschäftsstelle. 
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Art. 2   Présidence  
 
(1) Le Président détient le pouvoir exécutif 
au sein de l’Association, il la représente, à 
ce titre, dans tous les actes de la vie civile et 
professionnelle dans le cadre de l’art. 18 des 
statuts de l’association. 
 
(2) Le Président dispose d’une délégation de 
signature générale permanente sans limite 
de montant pour la signature des 
conventions et les engagements financiers 
dans les cadres budgétaires approuvés par 
le Comité Directeur et l’Assemblée des 
Membres. 
Du 1er janvier jusqu’au jour du vote du 
budget de l’année en cours, le Président 
engage les dépenses courantes dans la 
limite des crédits inscrits au budget 
précédent, dans la mesure ou le 
financement en est assuré. 
 
(3) Il reste toutefois soumis aux  décisions 
de la Commission des marchés désignée 
par le Comité Directeur au-delà des  limites 
financières fixées par la loi française et  la 
règlementation européenne dans le cadre 
des procédures de publicité et de mises en 
concurrence obligatoires. 
 
(4) En cas d’absence il est remplacé par les 
Vice-Présidents dans l’ordre de nomination 
établi pour les présidences tournantes, à 
savoir D – F – CH. 
 
(5) Le Président peut sub-déléguer :  
- au Directeur de l’Administration, les 
signatures pour les conventions et les 
engagements financiers quotidiens de 
l’Association jusqu’à 3000 € maximum par 
opération. 
- à l’agent comptable chargé de la tenue des 
comptes, la signature des mandats 
mensuels pour la paye du personnel de 
l’Administration. 
 
 
 
Art. 3  Bureau 
 
(1) Le Bureau est compétent pour la 
préparation et la  coordination des questions 
fondamentales et les litiges pour le compte 
du Comité Directeur. Il établit l’échelle des 
salaires. 
(2) Ses décisions en la matière sont prises 

Art. 2  Präsidentschaft  
 
(1) Gemäss Art. 18 der Satzungen ist der 
Präsident Vorsitzender des Vereins und 
vertritt diesen in diesem Sinne bei allen 
rechtsverbindlichen Geschäften. 
 
 
(2) Der Präsident ist im Rahmen des vom 
Vorstand und der Mitgliederversammlung 
genehmigten Budgets für den Verein 
zeichnungsberechtigt. 
 
 
Vom 1. Januar bis zur Genehmigung des 
Haushaltsplans, tätigt der Präsident die 
laufenden Ausgaben im Limit des im Vorjahr 
verabschiedeten Kostenrahmens, sofern die 
Finanzierung gemäss Beschluss des 
Vorstands für das entsprechende 
Haushaltsjahr gesichert ist. 
 
(3) Er ist dabei, für den Fall einer 
öffentlichen Auftragsvergabe und 
Ausschreibung bei Überschreitung des 
Schwellenwerts gemäss den Kriterien des 
französischen und europäischen Rechts, 
den Entscheidungen der vom Vorstand 
einge-setzten Submisionskommission 
verpflichtet. 
 
(4) Im Fall der Abwesenheit wird er durch 
die Vizepräsidenten vertreten und zwar in 
der Reihenfolge der rotierenden 
Präsidentschaft (D-F-CH). 
 
(5) Der Präsident kann delegieren: 
- an den Geschäftsführer die 
Unterzeichnung für Vereinbarungen und 
finanzielle Verpflichtungen bis zu einer Höhe 
im Einzelfall von 3'000 €. 
- an den Rechnungsführer die 
Unterzeichnung von monatlichen Aufträgen 
zur Zahlung der Löhne des Personals der 
Geschäftsstelle. 
 
 
 
Art. 3  Präsidium 
 
(1) Das Präsidium ist zuständig für die 
Vorbereitung und Koordinierung von 
Grundsatzfragen und von strittigen 
Angelegenheiten zu Handen des Vorstands. 
Es beschliesst zudem in Fragen der 
Lohneinreihung.  
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de manière unanime. 
 
 
 
 
Art. 4  Commission des marchés 
La Commission des marchés est composée 
du Président, des deux Vice-Présidents et 
de trois membres élus par le Comité 
Directeur. 
 
 
Art. 5  Réalisation des tâches et missions 
de l’association: groupes d’experts et de 
projets 
 
(1) Les groupes d’experts et de projets 
planifient, suivent et évaluent,  pour le 
compte du Comité Directeur et de 
l’Assemblée des membres, la mise en 
oeuvre des  divers projets sur la base des 
missions attribuées dans leur domaine de 
compétence. 
Les groupes rendent régulièrement compte 
de leurs travaux au Comité Directeur et 
présentent selon les besoins des projets de 
décisions.  
 
(2) Les groupes d'experts et de projets de 
l'Eurodistrict peuvent, dans le cadre de leur 
mission, soumettre des propositions de 
décisions directement au Comité Directeur.  
 
 
 
Art. 6   Administration 
 
Organisation 
 
(1) L’Administration est dirigée par un 
Directeur qui est désigné par le Comité 
Directeur sur proposition du Président. 
Les autres collaborateurs sont nommés par 
le  Président sur proposition du Directeur. 
 
 
 
(2) Dans la mesure du possible il y a lieu de 
nommer un collaborateur de langue 
maternelle allemande pour  un autre de 
langue française. 
 
(3) La gestion du personnel (planning des 
congés, décompte des frais, contrôle du 
temps de travail, etc…) relève de la 
responsabilité du Directeur.  

(2) Beschlüsse des Präsidiums werden 
einvernehmlich gefasst. 
 
 
 
Art. 4  Submissionskommission 
Die Submissionskommission setzt sich 
zusammen aus dem Präsidium und drei 
Mitgliedern des Vorstands. 
 
 
 
Art. 5  Zweckgerichtete 
Aufgabenerfüllung des Vereins: 
Experten- und Projektgruppen 
 
(1) Experten- und Projektgruppen planen, 
überwachen und evaluieren auf der Basis 
von Projekt- bzw. Arbeitsaufträgen die 
Umsetzung der diversen Projekte in ihrem 
Zuständigkeitsbereich zuhanden des 
Vorstands und der Mitgliederversammlung. 
Die Arbeitsgruppen erstatten regelmässig 
Bericht an den Vorstand und erarbeiten bei 
Bedarf Beschlussvorschläge.  
 
 
 
(2) Experten- und Projektgruppen des 
Eurodistricts können im Rahmen ihres 
Mandats dem Vorstand direkt 
Beschlussanträge unterbreiten. 
 
 
 
Art. 6   Geschäftsstelle 
 
a)  Organisation 
 
(1) Die Geschäftsstelle wird vom (von der) 
Geschäftsführer(in) geleitet der/die auf 
Vorschlag des/der Präsidenten/in vom 
Vorstand gewählt wird. Die weiteren 
Mitarbeiter/innen werden auf Vorschlag des 
Geschäftsführers durch  den Präsidenten 
ernannt. 
 
(2) Nach Möglichkeit sollte mindestens je 
ein/e Mitarbeiter/in deutscher und. 
französischer Muttersprache sein.  
 
 
(3) Die Personaladministration (Genehmi-
gung von Urlaub, Spesenabrechnungen, 
Arbeitszeitkontrolle, etc.) liegt in der 
Verantwortung des Geschäftsführers. 
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(4) La décision de créer ou supprimer des 
postes budgétaires au niveau du personnel  
appartient au Comité Directeur. 
 
(5) Conformément à l’article 19 des statuts, 
le Directeur  assume sa fonction sous 
l‘autorité du Président et reste soumis à ses 
directives. Le Personnel assume ses 
fonctions sous l‘autorité du Directeur et reste 
soumis à ses directives. 
 
 
 
b) Missions 
 
(6) L’Administration prend en compte, en 
conformité  avec les statuts, et sur la base 
d’un cahier des charges (conformément à 
l'article 16, paragraphe 4, des statuts), les 
missions opérationnelles et administratives 
de l’Eurodistrict. Elle assiste et coordonne 
les groupes d’experts et de projets dans 
leurs domaines de compétences. 
 
(7) L’Administration assure en accord avec 
le Bureau  une fonction permanente de 
relations publiques et la publication des 
informations de l’Eurodistrict. 
 
 
 
 
(8) L’Administration entretient des contacts 
étroits avec d’autres acteurs de la 
coopération transfrontalière, en particulier 
avec le secrétariat INTERREG IV A Rhin 
Supérieur, afin de permettre une action 
conjuguée et coordonnée. Elle mène avec 
INFOBEST PALMRAIN une collaboration 
intense dans le cadre de l'accord de 
coopération et en vue de l'intégration future 
de la structure de conseil.  
 
 
 
 
.Art. 7  Groupe de coordination technique 
 
(1) Le groupe de coordination technique se 
réunit régulièrement avant les réunions du 
Comité Directeur pour préparer ses 
délibérations conformément à l’art 19 des 
statuts ainsi que pour accompagner les 
activités de l'administration. 
 

 
(4) Die Entscheid Personalstellen zu 
schaffen oder aufzuheben, fällt in die 
Zuständigkeit des Vorstands.  
 
(5) Gemäss Art 19 der Vereinssatzung übt  
der/die  Präsident/in die Dienstaufsicht über 
den/die Geschäftsführer/in aus und ist 
ihm/ihr gegenüber weisungsberechtigt. 
Der/die Geschäftsführer/in übt die 
Dienstaufsicht über die Mitarbeiter/innen der 
Geschäftsstelle aus und ist diesen 
gegenüber weisungsberechtigt. 
 
b)  Aufgaben 
 
(6) Die Geschäftsstelle nimmt auf der Basis 
eines Pflichtenhefts (gemäss Art. 16 Abs. 4 
der Vereinsstatuten) und in 
Übereinstimmung mit der Vereinssatzung 
die verwaltungsmäßigen und operativen 
Aufgaben des Eurodistricts wahr. Sie 
unterstützt und koordiniert die Experten- und 
Projektgruppen bei ihrer Tätigkeit.  
 
(7) Die Geschäftsstelle  übernimmt die 
Aufgaben einer Pressestelle der 
Eurodistricts. Sie gewährleistet in 
Absprache mit dem Präsidium eine 
kontinuierliche Öffentlichkeitsarbeit und die 
Verbreitung der Publikationen des 
Eurodistricts. 
 
(8) Die Geschäftsstelle pflegt intensive 
Kontakte mit anderen Akteuren der 
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit, 
insbesondere dem Sekretariat INTERREG 
IV A Oberrhein, um ein abgestimmtes und 
koordiniertes Vorgehen zu ermöglichen. Sie 
pflegt im Rahmen der Kooperations-
vereinbarung und im Hinblick auf eine 
zukünftige Integration der Beratungsstelle 
eine intensive Zusammenarbeit mit der 
INFOBEST PALMRAIN.  
 
 
 
 Art. 7  Fachliche Koordinationsgruppe 
 
(1) Die fachliche Koordinationsgruppe trifft 
sich gemäss Artikel 19 der Vereinsstatuten 
regelmässig vor den Sitzungen des 
Vorstands, um dessen Beschlüsse 
vorzubereiten sowie um die Aktivitäten der 
Geschäftsstelle zu begleiten. 
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(2) Il soutient l’Administration dans la gestion 
des tâches qui lui sont confiées et assure un 
rôle de coordination préalable des décisions 
du Comité Directeur. 
 
 
(3) La présidence des réunions du groupe 
est assurée par le Directeur de 
l’Administration ou, à défaut, par la personne 
désignée par le Président de l’Eurodistrict. 
 
 
 
 
Art. 8 Gestion financière 
 
(1) La gestion des finances et la comptabilité 
sont assurées par l'Administration ou/et par 
un Expert-Comptable agréé. L'année 
comptable court du 1er janvier au 31 
décembre.  
 
(2) La révision et le contrôle des comptes se 
fait conformément aux statuts (art13) et à la 
loi française. 
 
 
 
 
Art. 9  Relation entre Comité Directeur et 
Conseil Consultatif 
 
(1) Le Bureau du Conseil Consultatif est 
invité ponctuellement  aux réunions du 
Comité Directeur sur la proposition de celui-
ci, sans voix délibérative. Les procès-
verbaux du Comité Directeur sont dans tous 
les cas transmis au Conseil Consultatif. 
 
(2) Le Comité Directeur se prononce dans 
l'année sur les propositions du Conseil 
Consultatif. Les résolutions doivent recevoir 
réponse dans les trois mois.  
 
Le présent règlement intérieur est applicable 
dès son approbation par le Comité Directeur 
compétent pour en modifier les termes. 

(2) Die Fachliche Koordinationsgruppe 
unterstützt die Geschäftsstelle bei der 
Umsetzung ihrer Aufgaben und koordiniert 
die Abstimmung der Beschlussvorschläge 
des Vorstands. 
 
(3) Den Vorsitz der Fachlichen 
Koordinationsgruppe übernimmt der/die 
Geschäftsführer oder  durch eine vom 
Präsidenten des Eurodistricts benannte 
Person. 
  
 
 
Art. 8 Finanzverwaltung 
 
(1) Die Verwaltung der Finanzen und die 
Rechnungsführung erfolgt durch die 
Geschäftsstelle und durch einen 
autorisierten Buchhalter. Das Geschäftsjahr 
dauert vom 1. Januar bis 31. Dezember.  
 
(2) Die Revision und Kontrolle der 
Buchhaltung erfolgt gemäss Art. 13 der 
Statuten und gemäss den Bestimmungen 
des französischen Rechts. 
 
 
 
Art. 9 Verhältnis von Vorstand und 
Districtsrat 
 
(1)Das Präsidium des Districtrats wird auf 
Vorschlag des Vorstands punktuell ohne 
Stimmrecht zu dessen Sitzungen 
eingeladen und die Protokolle des 
Vorstands werden auf jeden Fall an den 
Districtsrat versendet. 
 
(2) Der Vorstand nimmt innert Jahresfrist 
Stellung zu Anträgen des Districtsrats. 
Resolutionen sind innert dreier Monate nach 
deren Verabschiedung zu beantworten. 
 
Diese Geschäftsordnung tritt mit seiner 
Verabschiedung durch den Vorstand in 
Kraft. Änderungen bedürfen eines 
Beschlusses des Vorstands. 

 



Projet INTERREG V Société civile

Budget ETB 2020‐2021

2020 2021
TOTAL       

2020 ‐2021

Part ETB (avec financement suisse) 

à l'Eurodistrict Strasbourg Ortenau * 3 401,25 € 3 401,25 € 6 802,50 €

Frais de personnel ETB 28 888,78 € 29 177,52 € 58 066,30 €

Taxe sur les salaires 500,00 €         500,00 €           1 000,00 €       

Contribution obligatoire formation 660,00 €         660,00 €           1 320,00 €       

Stagiaire : 6 mois par an 3 465,00 €      3 465,00 €        6 930,00 €       

Frais de bureau et frais administratifs 4 333,32 € 4 376,63 € 8 709,94 €
= 15 % des frais de personnel éligibles                                                           

Impressions, papeterie, matériel de bureau, équipement
4 333,32 €      4 376,63 €        8 709,94 €       

Frais de déplacement et de repas 1 700,00 € 1 100,00 € 2 800,00 €

Frais de repas et d'hébergement lors des déplacements, des réunions, 

des formations
300,00 €         100,00 €           400,00 €          

Frais liés au recours à des compétences et à des services externes 8 871,26 € 6 750,00 € 15 621,26 €

Communication (Brochure, insertion page publicité revues, impression 

de rapports)
1 021,26 €      1 000,00 €        2 021,26 €       

Services liés à l'organisation et à la mise en œuvre d'évènements ou de 

réunions (y compris loyer, restauration ou interprétation)
‐  €                ‐  €                 ‐  €                

Formations (dont Excel) : également livrables du projet 1 500,00 €      ‐  €                 1 500,00 €       

Traductions de rapports, supports de communication, etc. ‐  €                ‐  €                 ‐  €                

Comptabilité projet 4 550,00 €      4 550,00 €        9 100,00 €       

Commissariat aux comptes projet 1 000,00 €      1 000,00 €        2 000,00 €       

Systèmes informatiques et développement, modification et mises à 

jour du site web, licences logiciels, formations CMS, etc.
800,00 €         200,00 €           1 000,00 €       

TOTAL PROJET 47 194,61 € 44 805,40 € 92 000,00 €

* La part ETB ( qui inclut donc le financement suisse) s'élève à 12,5 % du montant total du budget de coordination de 

l'Eurodistrict Strasbourg‐Ortenau

Frais de déplacement pour réunions régulières à l'Autorité de gestion, 

à l'Eurodistrict porteur du projet Société Civile ou dans le cadre de 

l'accompagnement des porteurs de microprojets, présence 

évènements publics pour sensibiliser la société civile

1 400,00 €      1 000,00 €        2 400,00 €       

Coût global salaires cheffe de projet à temps partiel 50% , 

accompagnement porteurs de microprojets pour le montage, suivi 

financier, demandes de versement, gestion et suivi financier du fonds 

de rencontre et des rencontres classes, instruction projets du fonds de 

rencontre (et scolaire), préparation réunions, rédaction notes, 

interface avec les porteurs de projets

24 263,78 € 24 552,52 €     48 816,30 €



































































 

 

Cofinancé par l'Union européenne 
Fonds européen de développement régional (FEDER) 
Von der Europäischen Union kofinanziert 
Europäischer Fonds für regionale Entwicklung (EFRE) 

 

 
 
 
 
 

Programme INTERREG V Rhin Supérieur 
 

Programm INTERREG V Oberrhein 
 
 
 
 

Avenant n° 1 à la convention relative au projet n° 12.2 

« Animation de la société civile au sein des territoires des Eurodistricts » 
 

Nachtrag Nr. 1 zur Vereinbarung zum Projekt Nr. 12.2 

„Einbindung der Zivilgesellschaft in den Gebieten der Eurodistrikte“ 
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Signataires Unterzeichner 
  
Entre Zwischen 
  

- la Région Grand Est, Autorité de gestion du 
programme INTERREG V Rhin Supérieur 
(Direction du Rayonnement Transfrontalier, 
International et de l’Europe) 
  

- der Région Grand Est als Verwaltungsbehörde 
des Programms INTERREG V Oberrhein 
(Direction du Rayonnement Transfrontalier, 
International et de l’Europe) 
 

  
les bénéficiaires cofinanceurs français et allemands 
dudit projet : 

den folgenden deutschen und französischen 
kofinanzierenden Begünstigten: 

  
- L’Eurodistrict Strasbourg-Ortenau, porteur 

du projet 
- Der Eurodistrikt Strasbourg-Ortenau, 

Projektträger 
- Le Landratsamt Breisgau-Hochschwarzwald - Das Landratsamt Breisgau-

Hochschwarzwald 
- Le Département du Haut-Rhin - Das Département du Haut-Rhin 
- L’Eurodistrict PAMINA - Der Eurodistrikt PAMINA 
- L’Eurodistrict trinational de Bâle - Der Trinationale Eurodistrict Basel 

  
  
Préambule Vorbemerkung 
  
Vu  wird in Anbetracht 
  
La réglementation communautaire : nachfolgender gemeinschaftlicher Rechtsakte: 

  
- le règlement (UE) n° 1303/2013 du Parlement 

européen et du Conseil du 17 décembre 2013 
portant dispositions communes relatives au 
Fonds européen de développement régional, au 
Fonds social européen, au Fonds de cohésion, au 
Fonds européen agricole pour le développement 
rural et au Fonds européen pour les affaires 
maritimes et la pêche, portant dispositions 
générales applicables au Fonds européen de 
développement régional, au Fonds social 
européen, au Fonds de cohésion et au Fonds 
européen pour les affaires maritimes et la pêche, 
et abrogeant le règlement (CE) n° 1083/2006 du 
Conseil ; 

- der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 des 
Europäischen Parlamentes und des Rates vom 
17. Dezember 2013 mit gemeinsamen 
Bestimmungen über den Europäischen Fonds für 
regionale Entwicklung, den Europäischen 
Sozialfonds, den Kohäsionsfonds, den 
Europäischen Landwirtschaftsfonds für die 
Entwicklung des ländlichen Raums und den 
Europäischen Meeres- und Fischereifonds sowie 
mit allgemeinen Bestimmungen über den 
Europäischen Fonds für regionale Entwicklung, 
den Europäischen Sozialfonds, den 
Kohäsionsfonds und den Europäischen Meeres- 
und Fischereifonds und zur Aufhebung der 
Verordnung (EG) Nr. 1083/2006 des Rates; 

  
- le règlement délégué (UE) n° 480/2014 de la 

Commission du 3 mars 2014 complétant le 
règlement (UE) no 1303/2013 du Parlement 
européen et du Conseil portant dispositions 
communes relatives au Fonds européen de 
développement régional, au Fonds social 
européen, au Fonds de cohésion, au Fonds 
européen agricole pour le développement rural et 
au Fonds européen pour les affaires maritimes et 
la pêche, portant dispositions générales 
applicables au Fonds européen de 
développement régional, au Fonds social 
européen, au Fonds de cohésion et au Fonds 
européen pour les affaires maritimes et la pêche ; 

- der delegierten Verordnung (EU) Nr. 480/2014 der 
Kommission vom 3. März 2014 zur Ergänzung der 
Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 des 
Europäischen Parlaments und des Rates mit 
gemeinsamen Bestimmungen über den 
Europäischen Fonds für regionale Entwicklung, 
den Europäischen Sozialfonds, den 
Kohäsionsfonds, den Europäischen 
Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des 
ländlichen Raums und den Europäischen Meeres- 
und Fischereifonds sowie mit allgemeinen 
Bestimmungen über den Europäischen Fonds für 
regionale Entwicklung, den Europäischen 
Sozialfonds, den Kohäsionsfonds und den 
Europäischen Meeres- und Fischereifonds; 
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- le règlement (UE) n° 1301/2013 du 17 décembre 
2013 relatif au Fonds européen de 
développement régional et aux dispositions 
particulières relatives à l'objectif « Investissement 
pour la croissance et l'emploi », et abrogeant le 
règlement (CE) n°1080/2006 ; 

- der Verordnung (EU) Nr. 1301/2013 des 
Europäischen Parlamentes und des Rates vom 
17. Dezember 2013 über den Europäischen 
Fonds für regionale Entwicklung und mit 
besonderen Bestimmungen hinsichtlich des Ziels 
„Investitionen in Wachstum und Beschäftigung“ 
und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 
1080/2006; 

  
- le règlement (UE) n° 1299/2013 du 17 décembre 

2013 portant dispositions particulières relatives à 
la contribution du Fonds européen de 
développement régional à l'objectif « Coopération 
territoriale européenne » ; 

- der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 des 
Europäischen Parlamentes und des Rates vom 
17. Dezember 2013 mit besonderen 
Bestimmungen zur Unterstützung des Ziels 
„Europäische territoriale Zusammenarbeit“ aus 
dem Europäischen Fonds für regionale 
Entwicklung (EFRE); 

  
- le règlement délégué (UE) n° 481/2014 du 4 mars 

2014 complétant le règlement (UE) n° 1299/2013 
du Parlement européen et du Conseil en ce qui 
concerne des règles particulières concernant 
l'éligibilité des dépenses pour les programmes de 
coopération ; 

- der delegierten Verordnung (EU) Nr. 481/2014 der 
Kommission vom 4. März 2014 zur Ergänzung der 
Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 des 
Europäischen Parlaments und des Rates im 
Hinblick auf besondere Regeln für die 
Förderfähigkeit von Ausgaben für 
Kooperationsprogramme; 

  
  
Les documents suivants, concernant le programme : nachfolgender Bestimmungen betreffend das 

Programm: 
  
- l’accord de partenariat français pour la période 

2014-2020 du 8 août 2014 ; 
- der Partnerschaftsvereinbarung für Frankreich für 

die Förderperiode 2014-2020 vom 8. August 
2014; 

  
- la décision d’exécution de la Commission 

européenne n° C(2014) 9983 du 16 décembre 
2014 portant approbation de certains éléments du 
programme de coopération intitulé « Interreg V-A 
France - Allemagne - Suisse (Rhin supérieur - 
Oberrhein) » (n°CCI 2014TC16RFCB039) en vue 
d’un soutien du Fonds européen de 
développement régional au titre de l'objectif 
« Coopération territoriale européenne » en 
France et en Allemagne avec la participation de la 
Suisse, modifiée par la décision d’exécution n° 
C(2016) 6781 du 26 octobre 2016. 

- des Durchführungsbeschlusses Nr. C(2014) 9983 
der Kommission vom 16.12.2014 zur 
Genehmigung bestimmter Elemente des 
Kooperationsprogramms „Interreg V-A Frankreich 
- Deutschland - Schweiz (Rhin supérieur - 
Oberrhein)“ (CCI Nr. 2014TC16RFCB039) für 
eine Unterstützung aus dem Europäischen Fonds 
für regionale Entwicklung im Rahmen des Ziels 
„Europäische territoriale Zusammenarbeit“ in 
Frankreich und in Deutschland unter Beteiligung 
der Schweiz, geändert durch den 
Durchführungsbeschluss Nr. C(2016) 6781 vom 
26. Oktober 2016. 

  
- la délibération du Conseil Régional N°17SP-2320 

du 20 octobre 2017 relative à la délégation du 
Président du Conseil Régional du Grand Est 

- des Beschlusses des Regionalrates N°17SP-
2320 vom 20. Oktober 2017 bezüglich der 
Befugnisübertragungen an den Präsidenten des 
Regionalrates der Region Grand Est; 

  
- la délibération de la Commission Permanente N° 

17CP-2030 du 13 octobre 2017 relative à la 
modification de la convention-type INTERREG V 
Rhin supérieur 2014-2020 ; 

- des Beschlusses des Ständigen Ausschusses Nr. 
17CP-2030 vom 13 Oktober 2017 bezüglich der 
Änderung des Modells für die 
Projektvereinbarung INTERREG V Oberrhein 
2014-2020; 

  
- le manuel du programme dans sa version 

respectivement valable ; 
- des Programmhandbuchs in seiner jeweils 

gültigen Fassung; 
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Les documents suivants, concernant la France : nachfolgender für Frankreich relevanter 
Bestimmungen: 

  
- le décret n° 2016-279 du 8 mars 2016 fixant les 

règles nationales d’éligibilité des dépenses dans 
le cadre des programmes soutenus par les fonds 
structurels et d’investissement européens pour la 
période 2014-2020 ; 

- des Dekrets Nr. 2016-279 vom 8. März 2016 zur 
Festlegung der nationalen Regeln für die 
Förderfähigkeit von Ausgaben im Rahmen der 
aus den europäischen Struktur- und 
Investitionsfonds finanzierten Programme im 
Zeitraum 2014-2020; 

  
- l’arrêté du 8 mars 2016 pris en application du 

décret n° 2016-279 du 8 mars 2016 fixant les 
règles nationales d’éligibilité des dépenses des 
programmes européens pour la période 2014-
2020, modifié par l’arrêté du 25 janvier 2017 ; 

- des Erlasses vom 8. März 2016 mit 
Bestimmungen zur Umsetzung des Dekrets Nr. 
2016-279 vom 8. März 2016 zur Festlegung der 
nationalen Regeln für die Förderfähigkeit von 
Ausgaben der europäischen Förderprogramme 
im Zeitraum 2014-2020, geändert durch den 
Erlass vom 25. Januar 2017; 

  
- le décret n° 2015-792 du 29 juin 2015 relatif à 

l'autorité nationale pour les programmes de 
coopération territoriale européenne et le 
programme de coopération transfrontalière en 
matière de politique de voisinage pour la période 
2014-2020 ; 

- des Dekrets Nr. 2015-792 vom 29. Juni 2015 
bezüglich der Nationalen Behörden für die 
Programme der Europäischen territorialen 
Zusammenarbeit und des Programms der 
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit in 
Zusammenhang mit der Nachbarschaftspolitik im 
Förderzeitraum 2014-2020; 

  
- la circulaire du 29 juillet 2015 relative à la 

gouvernance des espaces et des programmes de 
coopération territoriale européenne et du 
programme de coopération transfrontalière en 
matière de politique de voisinage pour la période 
de programme 2014-2020 et à la désignation de 
préfets de région coordonnateurs ; 

- des Runderlasses vom 29. Juli 2015 bezüglich der 
Organisation der Räume und der Programme der 
Europäischen territorialen Zusammenarbeit und 
des Programms der grenzüberschreitenden 
Zusammenarbeit in Zusammenhang mit der 
Nachbarschaftspolitik im Förderzeitraum 2014-
2020 sowie der Benennung der federführenden 
Regionalpräfekten; 

  
- le décret n° 2008-548 du 11 juin 2008 relatif à la 

commission interministérielle de coordination des 
contrôles portant sur les opérations cofinancées 
par les fonds européens, modifié le 8 décembre 
2014 ; 

- des Dekrets Nr. 2008-548 vom 11. Juli 2008 
bezüglich der interministeriellen Kommission zur 
Koordinierung der Kontrollen der aus den 
europäischen Fonds finanzierten Vorhaben in der 
am 8. Dezember 2014 geänderten Fassung; 

  
  
Les documents suivants, relatifs au projet : nachfolgender das Projekt betreffende 

Bestimmungen: 
  
- la convention initiale relative au projet en date du 

16 août 2017 ; 
- der ursprünglichen Vereinbarung zum Projekt 

vom 16. August 2017 
  
- la demande de concours communautaire modifiée 

comprenant les éléments substantiels relatifs aux 
objectifs et au contenu du projet, au plan de 
financement, au budget total et à la période de 
réalisation du projet, acceptée par le Comité de 
suivi en date du 25 juin 2019, et constituée des 
pièces suivantes : 

- des geänderten Antrags auf EU-Mittelförderung 
mit seinen wesentlichen Bestandteilen betreffend 
die Ziele und die Inhalte des Projektes, den 
Finanzierungs- und den Gesamtkostenplan sowie 
den Realisierungszeitraum in seiner vom 
Begleitausschuss am 25. Juni 2019 genehmigten 
Fassung, bestehend aus: 

  
- du formulaire de demande de cofinancement 
- de ses annexes, déposées dans l’outil en ligne 

SYNERGIE-CTE (notamment en ce qui 
concerne les conditions applicables au calcul 
des frais de personnel) 

- dem Antragsformular auf EU-Mittelförderung 
- seinen in SYNERGIE-CTE hinterlegten 

Anhängen (insbesondere zu den Bedingungen 
zur Berechnung der Personalkosten) und 
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- ainsi que des attestations obligatoires, et des 
éventuels documents complémentaires 

- den notwendigen Bestätigungen sowie ggf. 
allen weiteren beigefügten Unterlagen 

  
  

En cas de modification ultérieure d’un des documents 
ci-dessus, la dernière version en vigueur s’applique. 

Im Falle der späteren Abänderung eines der 
vorstehend genannten Dokumente kommt die zuletzt 
gültige Fassung zum Tragen. 

  
Il est convenu ce qui suit : Wird das Folgende vereinbart: 
  
  
  

Article 1 
Objet de l’avenant 

Artikel 1 
Gegenstand des Nachtrags 

  
L’objet de l’avenant est de modifier les modalités de 
mise en œuvre du projet intitulé « Animation de la 
société civile au sein des territoires des 
Eurodistricts ». 

Gegenstand dieses Nachtrags ist die Änderung der 
Durchführungsbestimmungen für das Projekt 
„Einbindung der Zivilgesellschaft in den Gebieten der 
Eurodistrikte“. 

  
  

Article 2 
Modifications apportées 

Artikel 2 
Vorgenommene Änderungen 

  
Article 2.1 

Modification 
de la période de réalisation 

Artikel 2.1 
Änderung 

des Realisierungszeitraums 
  
L’article 4 de la convention est modifié comme suit : Artikel 4 der Vereinbarung wird wie folgt geändert: 
  
La période de réalisation est comprise entre le 1er 
janvier 2017 et le 31 décembre 2021. 

Der Realisierungszeitraum des Projektes erstreckt 
sich vom 1. Januar 2017 bis zum 31. Dezember 
2021. 

  
Cette période de réalisation correspond à la durée 
durant laquelle les bénéficiaires réalisent le projet 
conformément au formulaire de demande de 
cofinancement communautaire accepté par le 
Comité de suivi. 

Die Begünstigten setzen das Projekt in besagtem 
Zeitraum in der im vom Begleitausschuss 
beschlossenen Antragsformular auf EU-
Mittelförderung vorgesehenen Form um. 

  
Les dépenses sont éligibles si elles sont engagées et 
réalisées pendant cette période et acquittées au plus 
tard le 28 février 2022. 

Ausgaben sind förderfähig, insofern sie während 
dieses Zeitraums getätigt und bis spätestens 28. 
Februar 2022 kassenwirksam gezahlt wurden. 

  
  

Article 2.2 
Modification 

du montant du cofinancement communautaire 

Artikel 2.2 
Änderung 

des Betrags der EU-Mittelförderung 
  
L’article 5 de la convention est modifié comme suit : Artikel 5 der Vereinbarung wird wie folgt geändert: 
  
Le coût total prévisionnel du projet est de 
1 293 117,77 euros. Le coût total prévisionnel éligible 
du projet est de 1 215 085,56 euros. 
 

Die vorgesehenen Projektgesamtkosten belaufen 
sich auf 1.293.117,77 Euro. Die vorgesehenen 
förderfähigen Projektgesamtkosten belaufen sich auf 
1.215.085,56 Euro. 

  
Le cofinancement communautaire attribué au projet 
s’élève à un montant de 729 051,34 euros maximum, 
soit 60 % du coût total éligible du projet 

Die dem Projekt zugesprochene EU-Mittelförderung 
beläuft sich auf einen Betrag von höchstens 
729.051,34 Euro, und mithin auf 60 % der 
förderfähigen Projektgesamtkosten. 
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Le montant de cofinancement communautaire 
attribué au projet transite par le budget de la Région 
Grand Est, Autorité de gestion et de certification du 
Programme INTERREG V Rhin Supérieur. Ce 
montant est affecté à la section de fonctionnement 
(chapitre 936). 

Die dem Projekt zugesprochenen EU-Mittel laufen 
über den Haushalt der Région Grand Est in ihrer 
Eigenschaft als Verwaltungs- und 
Bescheinigungsbehörde des Programms 
INTERREG V Oberrhein. Die Verbuchung erfolgt 
über das Kapitel Betriebskosten (Kapitel 936). 

  
Afin de permettre le paiement des fonds au projet, le 
montant de cofinancement communautaire attribué 
doit être réparti annuellement selon un échéancier 
indicatif. L’échéancier indicatif du projet n° 12.2 
« Animation de la société civile au sein des territoires 
des Eurodistricts » est le suivant : 

Voraussetzung für die Auszahlung der Mittel ist die 
indikative Aufteilung der zugesprochenen EU-Mittel 
nach Jahren. Die indikative jährliche Aufteilung der 
Mittel für das Projekt Nr. 12.2 „Einbindung der 
Zivilgesellschaft in den Gebieten der Eurodistrikte“ ist 
wie folgt: 

  
- Année 2017 : 0,00 € 
- Année 2018 : 128 012,09 € 
- Année 2019 : 120 207,85 € 
- Année 2020 : 120 207,85 € 
- Année 2021 : 120 207,85 € 
- Année 2022 : 120 207,85 € 
- Année 2023 : 120 207,85 € 

- Jahr 2017: 0,00 € 
- Jahr 2018: 128.012,09 € 
- Jahr 2019: 120.207,85 € 
- Jahr 2020: 120.207,85 € 
- Jahr 2021: 120.207,85 € 
- Jahr 2022: 120.207,85 € 
- Jahr 2023: 120.207,85 € 

  
Cet échéancier prévisionnel pourra évoluer en 
fonction de l’avancement du projet, il n’est mentionné 
qu’à titre indicatif. 

Diese vorläufige Aufteilung kann im Zuge der 
Projektumsetzung geändert werden und ist rein 
indikativer Natur. 

  
Le montant maximum prévisionnel du cofinancement 
communautaire est établi sous réserve : 

Der vorgesehene Höchstbetrag an EU-
Mittelförderung gilt vorbehaltlich: 

- de la réalisation du projet tel que prévu dans le 
formulaire de demande de cofinancement 
communautaire accepté par le Comité de 
suivi ; 

- du montant définitif des dépenses réalisé dans 
le cadre du projet et déclarées éligibles par 
l’Autorité de gestion ; 

et des cofinancements nationaux réellement perçus, 
ainsi que des recettes nettes éventuellement 
générées par le projet. 

- der Umsetzung des Projektes in der im vom 
Begleitausschuss beschlossenen 
Antragsformular auf EU-Mittelförderung 
vorgesehenen Form; 

- des endgültigen Betrags an getätigten und von 
der Verwaltungsbehörde als förderfähig 
festgestellten Ausgaben; 

sowie der tatsächlich vereinnahmten nationalen 
Kofinanzierungsmittel sowie ggf. durch das Projekt 
erwirtschafteter Nettoeinnahmen. 

  
  

Article 2.3 
Modification 

des modalités de versement des cofinancements 
français et allemands 

Artikel 2.3 
Änderung 

der Modalitäten für die Auszahlung der 
deutschen und französischen 

Kofinanzierungsmittel 
  
L’article 10 de la convention est modifié comme suit : Artikel 10 der Vereinbarung wird wie folgt geändert 
  
Les partenaires cofinanceurs s'engagent, par la 
signature de la présente convention, à verser les 
montants prévus dans le plan de financement du 
projet, dans les délais et les formes prévus. 

Die kofinanzierenden Projektpartner verpflichten sich 
dazu, die im Finanzierungsplan des Projekts 
vorgesehenen Beträge in den vorgesehenen Fristen 
und Formen zu überweisen. 

  
L’Eurodistrict Strasbourg-Ortenau participe au projet 
à hauteur de 226 819,19 euros sous forme de 
dépenses directes. 

Der Eurodistrikt Strasbourg-Ortenau beteiligt sich am 
Projekt in Höhe von 226.819,19 Euro in Form von 
direkten Ausgaben.   

  
  
Le Landratsamt Breisgau-Hochschwarzwald 
participe au projet à hauteur de 62 254,01 euros : 

Das Landratsamt Breisgau-Hochschwarzwald 
beteiligt sich am Projekt in Höhe von 62.254,01 Euro. 
Davon werden: 
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- dont 55 535,76 euros sous forme de  dépenses 
directes ; et 

- dont 6 718,25 euros sous forme de subvention 
versée au porteur de projet et selon les modalités 
fixées telles que ci-après : 

 

- 55.535,76 Euro in Form von direkten Ausgaben 
erbracht; 

- 6.718,25 Euro in Form einer Subvention erbracht, 
die dem Projektträger wie folgt ausbezahlt wird: 

- 2 090,80 euros en 2017 
- 1 906,45 euros en 2019 
- 1 360,50 euros en 2020 

- 2 090,80 Euro 2017 
- 1 906,45 Euro 2019 
- 1 360,50 Euro 2020 

- le solde, soit 1 360,50 euros, à la date de fin 
de la période de réalisation du projet 
mentionnée à l’article 2.1 du présent avenant, 
sur présentation d'un rapport final et d'un 
décompte financier, au prorata des dépenses 
effectivement réalisées. 

- der Restbetrag (1 360,50 Euro) zum Ende des 
Realisierungszeitraums des Projekts gemäß 
Artikel 2.1 des vorliegenden Nachtrags, anteilig 
zu den tatsächlich getätigten Ausgaben, auf 
Vorlage eines Abschlussberichts und einer 
Endabrechnung. 

Les demandes de versement des cofinancements de 
l’Eurodistrict Strasbourg-Ortenau seront à adresser 
au Landratsamt Breisgau-Hochschwarzwald par 
courrier.  

Die Anträge auf Auszahlung der 
Kofinanzierungsmittel des Eurodistrikts Strasbourg-
Ortenau sind per Post an den Landratsamt Breisgau-
Hochschwarzwald zu richten.  

  
Le Département du Haut-Rhin participe au projet à 
hauteur de 21 579,94 euros : 
- dont 14 861,69 euros sous forme de  dépenses 

directes ; et 
- dont 6 718,25 euros sous forme de subvention 

versée au porteur de projet et selon les modalités 
fixées telles que ci-après : 

Das Département du Haut-Rhin beteiligt sich am 
Projekt in Höhe von 21.579,94 Euro. Davon werden: 

- 14.861,69 Euro in Form von direkten 
Ausgaben erbracht; 

- 6.718,25 Euro in Form einer / von 
Subvention(en) erbracht, die dem 
Projektträger wie folgt ausbezahlt wird: 

- 1 400,00 euros en 2017 - 1.400,00 Euro 2017 
- 1 400,00 euros en 2018 
- 1 197,25 euros en 2019 
- 1 360,50 euros en 2020 

- 1.400,00 Euro 2018 
- 1 197,25 Euro 2019 
- 1 360,50 Euro 2020 

-  le solde, soit 1 360,50 euros, à la date de fin 
de la période de réalisation du projet mentionnée 
à l’article 2.1 du présent avenant, sur 
présentation d'un rapport final et d'un décompte 
financier, au prorata des dépenses effectivement 
réalisées. 

- der Restbetrag (1 360,50 Euro) zum 
Ende des Realisierungszeitraums des 
Projekts gemäß Artikel 2.1 des 
vorliegenden Nachtrags, anteilig zu den 
tatsächlich getätigten Ausgaben, auf 
Vorlage eines Abschlussberichts und 
einer Endabrechnung. 

Les demandes de versement des cofinancements de 
l’Eurodistrict Strasbourg-Ortenau seront à adresser 
au Département du Haut-Rhin par courrier. 

Die Anträge auf Auszahlung der 
Kofinanzierungsmittel des Eurodistrikts Strasbourg-
Ortenau sind per Post an das Département du Haut-
Rhin zu richten.  

  
L’Eurodistrict PAMINA participe au projet à hauteur 
de 106 237,05 euros : 
- dont 92 800,55 euros sous forme de  dépenses 

directes ; et 
- dont 13 436,50 euros sous forme de subvention 

versée au porteur de projet et selon les modalités 
fixées telles que ci-après : 

 

Der Eurodistrikt PAMINA beteiligt sich am Projekt in 
Höhe von 106.237,05 Euro. Davon werden: 
- 92.800,55 Euro in Form von direkten Ausgaben 

erbracht; 
- 13.436,50 Euro in Form einer Subvention 

erbracht, die dem Projektträger wie folgt 
ausbezahlt wird: 

 
- 4 181,60 euros en 2017 
- 3 812,90 euros en 2019 
- 2 721,00 euros en 2020 

- 4 181,60 Euro 2017 
- 3 812,90 Euro 2019 

 - 2 721,00 Euro 2020  
- le solde, soit 2 721,00 euros, à la date de fin 

de la période de réalisation du projet 
mentionnée à l’article 2.1 du présent avenant, 
sur présentation d'un rapport final et d'un 
décompte financier, au prorata des dépenses 
effectivement réalisées. 

 - der Restbetrag (2 721,00 Euro) zum Ende des 
Realisierungszeitraums des Projekts gemäß 
Artikel 2.1 des vorliegenden Nachtrags, 
anteilig zu den tatsächlich getätigten 
Ausgaben, auf Vorlage eines 
Abschlussberichts und einer Endabrechnung. 
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Les demandes de versement des cofinancements de 
l’Eurodistrict Strasbourg-Ortenau seront à adresser à 
l’Eurodistrict PAMINA par courrier. 

Die Anträge auf Auszahlung der 
Kofinanzierungsmittel des Eurodistrikts Strasbourg-
Ortenau sind per Post an den Eurodistrikt PAMINA 
zu richten.  

  
L’Eurodistrict trinational de Bâle (cofinancements 
provenant de la partie française et allemande) 
participe au projet à hauteur de 69 144,02 euros : 
 
- dont 57 946,94 euros sous forme de  dépenses 

directes ; et 
- dont 11 197,09 euros sous forme de subvention 

versée au porteur de projet et selon les modalités 
fixées telles que ci-après : 

Der Trinationale Eurodistrict Basel (Kofinanzierung 
des französischen und deutschen Teiles) beteiligt 
sich am Projekt in Höhe von 69.144,02 Euro. Davon 
werden: 
- 57.946,94 Euro in Form von direkten Ausgaben 

erbracht; 
- 11.197,09 Euro in Form einer Subvention 

erbracht, die dem Projektträger wie folgt 
ausbezahlt wird: 

- 3 511,33 euros en 2017 
- 3 150,76 euros en 2019 
- 2 267,50 euros en 2020 

- 3 511,33 Euro 2017 
- 3 150,76 Euro 2019 
- 2 267,50 Euro 2020 

- le solde, soit 2 267,50 euros, à la date de fin 
de la période de réalisation du projet 
mentionnée à l’article 2.1 du présent avenant, 
sur présentation d'un rapport final et d'un 
décompte financier, au prorata des dépenses 
effectivement réalisées. 

- der Restbetrag (2 267,50 Euro) zum Ende des 
Realisierungszeitraums des Projekts gemäß 
Artikel 2.1 des vorliegenden Nachtrags, 
anteilig zu den tatsächlich getätigten 
Ausgaben, auf Vorlage eines 
Abschlussberichts und einer Endabrechnung. 

Les demandes de versement des cofinancements de 
l’Eurodistrict Strasbourg-Ortenau seront à adresser à 
l’Eurodistrict trinational de Bâle par courrier. 

Die Anträge auf Auszahlung der 
Kofinanzierungsmittel des Eurodistrikts Strasbourg-
Ortenau sind per Post an den Trinationalen 
Eurodistrict Basel zu richten.  

  
  

Article 2.4 
Modification 

des modalités de versement  
des cofinancements suisses 

Artikel 2.4 
Änderung 

der Modalitäten für die Auszahlung  
der schweizerischen Kofinanzierungsmittel 

  

L’Eurodistrict trinational de Bâle (cofinancement 
provenant de la partie suisse) participe au projet à 
hauteur de 78 032,21 euros : 
- dont 72 433,67 euros sous forme de  dépenses 

directes ; et 
- dont 5 598,54 euros sous forme de subvention 

versée au porteur de projet et selon les modalités 
fixées telles que ci-après : 

Der Trinationale Eurodistrict Basel (Kofinanzierung 
des Schweizer Teiles) beteiligt sich am Projekt in 
Höhe von 78.032,21 Euro. Davon werden: 
- 72.433,67 Euro in Form von direkten Ausgaben 

erbracht; 
- 5.598,54 Euro in Form einer Subvention 

erbracht, die dem Projektträger wie folgt 
ausbezahlt wird: 

- 1 755,66 euros en 2017 
- 1 575,38 euros en 2019 
- 1 133,75 euros en 2020 

- 1 755,66 Euro 2017 
- 1 575,38Euro 2019 
- 1 133,75 Euro 2020 

- le solde, soit 1 133,75 euros, à la date de fin 
de la période de réalisation du projet 
mentionnée à l’article 2.1 du présent avenant, 
sur présentation d'un rapport final et d'un 
décompte financier, au prorata des dépenses 
effectivement réalisées.  

- der Restbetrag (1 133,75 Euro) zum Ende des 
Realisierungszeitraums des Projekts gemäß 
Artikel 2.1 des vorliegenden Nachtrags, 
anteilig zu den tatsächlich getätigten 
Ausgaben, auf Vorlage eines 
Abschlussberichts und einer Endabrechnung. 

  
  

Article 3 
Modifications des dispositions diverses 

Artikel 3 
Änderung Verschiedenes 

  
L’article 28 de la convention est complété par : 

- L’avenant n°1 à la convention portant sur le 

financement et les actions de l’association 

ETB dans le cadre du projet INTERREG B 

Société civile, qui sera signé par 

Der Artikel 28 der Vereinbarung wird durch 
folgendes ergänzt: 

- den Zusatz Nr. 1 zur Vereinbarung über die 

Finanzierung und die Leistungen des 

Vereins TEB im Rahmen des INTERREG V-
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l’Eurodistrict Trinational de Bâle et les 

collectivités territoriales partenaires ci-

dessous :  

 
En Allemagne : 

- Landkreis Lörrach 

- Regionalverband Hochrhein-Bodensee 

- Ville de Rheinfelden 

- Ville de Lörrach 

- Ville de Weil am Rhein 

- Gemeinde Efringen-Kirchen 

- Gemeinde Grenzach-Wyhlen 

- Gemeinde Inzlingen 

- Gemeinde Schwörstadt 

- Ville de Wehr 

- Ville de Bad Säckingen 

- Gemeindeverwaltungsverband Schönau im 

Schwarzwald 

- Gemeinde Bad Bellingen 

- Gemeinde Binzen 

- Gemeinde Schliengen 

 

En France : 
- Saint-Louis Agglomération 

- Département du Haut-Rhin 

En Suisse : 
- Canton Bâle-Ville 

- Canton Bâle-Campagne 

- Canton d’Argovie 

- République et Canton du Jura 

 

 

Projekts Zivilgesellschaft, der durch den 

Trinationalen Eurodistrict Basel und die 

untenstehenden 

Partnergebietskörperschaften unterzeichnet 

wird : 

 
Deutschland 

- Landkreis Lörrach 

- Regionalverband Hochrhein-Bodensee 

- Stadt Rheinfelden 

- Stadt Lörrach 

- Stadt Weil am Rhein 

- Gemeinde Efringen-Kirchen 

- Gemeinde Grenzach-Wyhlen 

- Gemeinde Inzlingen 

- Gemeinde Schwörstadt 

- Stadt Wehr 

- Stadt Bad Säckingen 

- Gemeindeverwaltungsverband Schönau im 

- Schwarzwald 

- Gemeinde Bad Bellingen 

- Gemeinde Binzen 

- Gemeinde Schliengen 

 
Frankreich 

- Saint-Louis Agglomération 

- Département du Haut-Rhin 

 
Schweiz 

- Kanton Basel-Stadt 

- Kanton Basel-Landschaft 

- Kanton Aargau 

- Republik und Kanton Jura 

  
  

Article 4 
Autres dispositions 

Artikel 4 
Sonstige Bestimmungen 

  
Toutes les autres dispositions de la convention 
relative au projet restent inchangées. 

Alle anderen Bestimmungen der Vereinbarung 
bleiben vom vorliegenden Nachtrag zur 
Vereinbarung unberührt. 
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Signataires du présent avenant n° 1  
relatif à la convention du  projet n° 12.2 

« Animation de la société civile au sein des territoires des Eurodistricts » 
 

Unterzeichner des vorliegenden Nachtrags Nr. 1  
zur Vereinbarung des Projekts Nr. 12.2  

„Einbindung der Zivilgesellschaft in den Gebieten der Eurodistrikte“ 
 
 
 
 
 
 
 

Eurodistrict Strasbourg-Ortenau 
Porteur de projet / Projektträger 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Date / Datum 
Signature / Unterschrift 

Prénom et nom du signataire / Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire / Funktion des Unterzeichners 

Cachet / Stempel 
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Signataires du présent avenant n° 1  

relatif à la convention du  projet n° 12.2 
« Animation de la société civile au sein des territoires des Eurodistricts » 

 
Unterzeichner des vorliegenden Nachtrags Nr. 1  

zur Vereinbarung des Projekts Nr. 12.2  
„Einbindung der Zivilgesellschaft in den Gebieten der Eurodistrikte“ 

 
 
 
 
 
 
 

Landratsamt Breisgau-Hochschwarzwald 
Partenaire du projet / Projektpartner 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date / Datum 
Signature / Unterschrift 

Prénom et nom du signataire / Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire / Funktion des Unterzeichners 

Cachet / Stempel 
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Signataires du présent avenant n° 1  

relatif à la convention du  projet n° 12.2 
« Animation de la société civile au sein des territoires des Eurodistricts » 

 
Unterzeichner des vorliegenden Nachtrags Nr. 1  

zur Vereinbarung des Projekts Nr. 12.2  
„Einbindung der Zivilgesellschaft in den Gebieten der Eurodistrikte“ 

 
 
 
 
 
 
 

Département du Haut-Rhin 
Partenaire du projet / Projektpartner 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date / Datum 
Signature / Unterschrift 

Prénom et nom du signataire / Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire / Funktion des Unterzeichners 

Cachet / Stempel 
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Signataires du présent avenant n° 1  
relatif à la convention du  projet n° 12.2 

« Animation de la société civile au sein des territoires des Eurodistricts » 
 

Unterzeichner des vorliegenden Nachtrags Nr. 1  
zur Vereinbarung des Projekts Nr. 12.2  

„Einbindung der Zivilgesellschaft in den Gebieten der Eurodistrikte“ 
 
 
 
 
 
 
 

Eurodistrict PAMINA 
Partenaire du projet / Projektpartner 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date / Datum 
Signature / Unterschrift 

Prénom et nom du signataire / Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire / Funktion des Unterzeichners 

Cachet / Stempel 
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Signataires du présent avenant n° 1  

relatif à la convention du  projet n° 12.2 
« Animation de la société civile au sein des territoires des Eurodistricts » 

 
Unterzeichner des vorliegenden Nachtrags Nr. 1  

zur Vereinbarung des Projekts Nr. 12.2  
„Einbindung der Zivilgesellschaft in den Gebieten der Eurodistrikte“ 

 
 
 
 
 
 
 

Eurodistrict trinational de Bâle 
Partenaire du projet / Projektpartner 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date / Datum 
Signature / Unterschrift 

Prénom et nom du signataire / Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire / Funktion des Unterzeichners 

Cachet / Stempel 
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Signataires du présent avenant n° 1  

relatif à la convention du  projet n° 12.2 
« Animation de la société civile au sein des territoires des Eurodistricts » 

 
Unterzeichner des vorliegenden Nachtrags Nr. 1  

zur Vereinbarung des Projekts Nr. 12.2  
„Einbindung der Zivilgesellschaft in den Gebieten der Eurodistrikte“ 

 
 
 
 
 
 
 

Région Grand Est  
Autorité de gestion du programme INTERREG V Rhin Supérieur  
Verwaltungsbehörde des Programms INTERREG V Oberrhein  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Date / Datum 
Signature / Unterschrift 

Prénom et nom du signataire / Vorname und Name des Unterzeichners 
Fonction du signataire / Funktion des Unterzeichners 

Cachet / Stempel 
 

 
 



































MAP

Partenaires cofinanceurs 
Kofinanzierungspartner

Pourcentage par pays 
Prozentsatz nach Land

2017‐2019 2017‐2021

Landkreis Lörrach 20,00% 5 110,34 € 6 914,41 € 1 804,07 € 902,04 € 902,03 €

Stadt Lörrach 18,00% 4 599,30 € 6 222,96 € 1 623,66 € 811,83 € 811,83 €

Stadt Rheinfelden 13,50% 3 449,48 € 4 667,23 € 1 217,75 € 608,88 € 608,87 €

Stadt Weil am Rhein 13,50% 3 449,48 € 4 667,23 € 1 217,75 € 608,88 € 608,87 €

Regionalverband Hochrhein Bodensee 7,00% 1 788,62 € 2 420,04 € 631,42 € 315,71 € 315,71 €

Gemeinde Grenzach‐Wyhlen 5,00% 1 277,57 € 1 728,58 € 451,01 € 225,51 € 225,50 €

Gemeinde Efringen‐Kirchen 3,00% 766,55 € 1 037,16 € 270,61 € 135,31 € 135,30 €

Gemeinde Schwörstadt 1,00% 255,52 € 345,72 € 90,20 € 45,10 € 45,10 €

Gemeinde Inzlingen 1,00% 255,52 € 345,72 € 90,20 € 45,10 € 45,10 €

Gemeinde Wehr 6,00% 1 533,10 € 2 074,32 € 541,22 € 270,61 € 270,61 €

Stadt Bad Säckingen 8,00% 2 044,12 € 2 765,74 € 721,62 € 360,81 € 360,81 €

Gemeinde Schliengen 1,00% 255,52 € 345,72 € 90,20 € 45,10 € 45,10 €

Gemeinde Bad Bellingen 1,00% 255,52 € 345,72 € 90,20 € 45,10 € 45,10 €

GVV Schönau 1,00% 255,52 € 345,72 € 90,20 € 45,10 € 45,10 €

Gemeinde Binzen 1,00% 255,52 € 345,72 € 90,20 € 45,10 € 45,10 €

D  100,00% 25 551,68 € 34 572,01 € 9 020,33 € 4 510,17 € 4 510,16 €

Saint‐Louis Agglomération 82,39% 21 051,68 € 28 483,41 € 7 431,73 € 3 715,87 € 3 715,86 €

Département du Haut‐Rhin 17,61% 4 500,00 € 6 088,60 € 1 588,60 € 794,30 € 794,30 €

F 100,00% 25 551,68 € 34 572,01 € 9 020,33 € 4 510,17 € 4 510,16 €

Kanton Basel‐Stadt 41,89% 24 568,10 € 32 685,93 € 8 117,83 € 4 058,92 € 4 058,91 €

Kanton Basel‐Landschaft 41,89% 24 568,10 € 32 685,93 € 8 117,83 € 4 058,92 € 4 058,91 €

Kanton Aargau 14,52% 8 516,05 € 11 329,94 € 2 813,89 € 1 406,95 € 1 406,94 €

République et canton du Jura 1,70% 1 000,00 € 1 330,42 € 330,42 € 165,21 € 165,21 €

CH 100,00% 58 652,25 € 78 032,21 € 19 379,96 € 9 689,98 € 9 689,98 €

109 755,61 €

Montants des cofinancements 
prévisionnels selon convention

vorgesehene 
Kofinanzierungsbeiträge gemäß  

Vereinbarung

Total cofinancements  (Ausgaben + Teil EDSO) + FEDER 
Gesamt Kofinanzierungsbeiträge  (Ausgaben + Teil EDSO) + EFRE

175 956,69 €

Total cofinancements (dépenses + part EDSO) ; FEDER exclus
Gesamt Kofinanzierungsbeiträge (Ausgaben + Teil EDSO) ; exkl. EFRE

11/09/2019

Société civile : Répartition des cofinancements à l'ETB 
Zivilgesellschaft: Aufteilung der Kofinanzierungsbeiträge an den TEB

Cofinancements restants à verser
en fonction des montants déjà versés 

restliche  zu zahlenden Kofinanzierungsbeiträge 
in Abhängigkeit der bereits bezahlten Beträg

20212020

18 710,32 € 18 710,30 €

2020‐2021

37 420,62 €

234 096,64 €

Total des cofinancements selon 
avenant INTERREG  

Gesamt Kofinanzierungsbeiträge 
gemäß INTERREG Zusatz

147 176,24 €


